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”Korkeimman henkilön yhteys”
Alkuperäiset sanskrit-säkeet, käännös ja pohdinnat
• Mādhavānanda, 17.07.2007 •
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Bhagavad-gītān seitsemäs kappale käsittelee tietoa jumaluudesta, jumaluuden luonteesta, jumaluuden kahdesta maailman ilmentävästä energiasta, läsnäolosta olevassa ja suhteesta olevaan. Kappaleessa käsitellään myös uskon ja uskontojen kehitystä, erilaisia palvojia ja sitä toiminnan tietä, joka johtaa tiedosta oivallukseen.
~o)O(o~

śrī-bhagavān uvāca

ūrdhva-mūlam adhaḥ-śākham aśvatthaṁ prāhur avyayam |

   chandāṁsi yasya parṇāni yas taṁ veda sa vedavit || 1 ||
Mahtava herra lausui: “Ylös juurensa, alas oksansa tämän ajattomaksi kuvaillun fiikuspuun jonka lehdet ovat hymnien riimit, ja jonka tietäjä Veedojen tuntija on.”
adhaś cordhvaṁ prasṛtās tasya śākhā

   guṇa-pravṛddhā viṣaya-pravālāḥ |

adhaś ca mūlāny anusaṁtatāni

   karmānubandhīni manuṣya-loke || 2 ||
“Sekä ylös että alas ulottuvat sen oksat, luonnon ominaislaatujen  kehittämät, sen versoina aistikohteet, sen alaspäin ulottuvat juuret ihmiskunnan työn kahleisiin sitojat.”
na rūpam asyeha tathopalabhyate

   nānto na cādir na ca saṁpratiṣṭhā |

aśvattham enaṁ su-virūḍha-mūlam

   asaṅga-śastreṇa dṛḍhena chittvā || 3 || 

“Ei voida sen muotoa tässä maailmassa tavoittaa, ei sen loppua, ei alkua, ei liioin perustaa. Tämän kovin syvään juurtuneen fiikuspuun juuret tulee katkaista päättäväisen kiintymättömyyden aseella.”
tataḥ padaṁ tat-parimārgitavyaṁ

   yasmin gatā na nivartanti bhūyaḥ |

tam eva cādyaṁ puruṣaṁ prapadye

   yataḥ pravṛttiḥ prasṛtā purāṇī || 4 || 

“Tämän tehtyään on etsittävä paikkaa jonne päädyttyään ei paluuta enää ole, ja varmastikin siellä alkuperäiselle henkilölle antauduttava, hänelle josta kaikki alkoi ja josta kaikki on virrannut ianikuisista ajoista lähtien.”
nirmāna-mohā jita-saṅga-doṣā

   adhyātma-nityā vinivṛtta-kāmāḥ |

dvandvair vimuktāḥ sukha-duḥkha-saṁjñair

   gacchanty amūḍhāḥ padam avyayaṁ tat || 5 || 

“Vailla ylpeyden harhaa, vapaana kiintymyksen virheestä, alati itsen luonteesta tietoisina, himonsa täysin lakkauttaneina, kaksinaisuudesta vapautuneina, ilon ja murheen yhtäläisinä tietäen nämä hämmentymättömät matkaavat tähän katoamattomaan maailmaan.”
na tad bhāsayate sūryo na śaśāṅko na pāvakaḥ |

   yad gatvā na nivartante tad dhāma paramaṁ mama || 6 ||
“Eivät sitä valaise aurinko, kuu tai tuli, tätä korkeinta maailmaani jonne mentäessä ei enää paluuta ole.” 

mamaivāṁśo jīva-loke jīva-bhūtaḥ sanātanaḥ |

   manaḥ-ṣaṣṭhānīndriyāṇi prakṛti-sthāni karṣati || 7 || 

“Varmastikin minun osasiani ovat sielut, ikuiset elävät olennot jotka aineelliseen luontoon sijoittuneina raahaavat mukanaan viittä aistiaan ja kuudentena mieltään.”
śarīraṁ yad avāpnoti yac cāpy utkrāmatīśvaraḥ |

   gṛhītvaitāni saṁyāti vāyur gandhān ivāśayāt || 8 || 

“Kehon valtias omaksuu ja myös hylkää kehon nämä mukaansa kantaen, kuten tuuli ottaa mukaansa tuoksuja niiden lähteistä ne muualle vieden.”
śrotraṁ cakṣuḥ sparśanaṁ ca rasanaṁ ghrāṇam eva ca |

   adhiṣṭhāya manaś cāyaṁ viṣayān upasevate || 9 || 

“Sijoittuneena korviin, silmiin, kosketukseen, kieleen ja nenään, sekä myös mieleen, hän nauttii aistikohteista.”
utkrāmantaṁ sthitaṁ vāpi bhuñjānaṁ vā guṇānvitam |

   vimūḍhā nānupaśyanti paśyanti jñāna-cakṣuṣaḥ || 10 || 

“Kuinka hän jättää kehonsa ja on kehoon sijoittuneena, nauttii ja on luonnon ominaislaatujen vallassa, tätä eivät hämmentyneet havaitse — sen havaitsevat tiedon silmillä varustetut.”
yatanto yoginaś cainaṁ paśyanty ātmany avasthitam |

   yatanto ’py akṛtātmāno nainaṁ paśyanty acetasaḥ || 11 || 

“Pyrkimyksen täyttämät mystikot havaitsevat sielun näin sijoittuneena, mutta kehittymättömät, vailla oikeaa tajuntaa, eivät yrittäessäänkään tätä havaitse.”
yad āditya-gataṁ tejo jagad bhāsayate ’khilam |

   yac candramasi yac cāgnau tat tejo viddhi māmakam || 12 || 

“Tiedä tämä koko maailman valaiseva auringon loiste, tämä kuun ja valon hohde, minusta lähtöisin olevana hohtona.”
gām āviśya ca bhūtāni dhārayāmy aham ojasā |

   puṣṇāmi cauṣadhīḥ sarvāḥ somo bhūtvā rasātmakaḥ || 13 || 

“Astuen maan sisään ylläpidän eläviä olentoja voimallani, tullen elämän virran täyttämäksi kuuksi ravitsen kaikkia kasveja.”
ahaṁ vaiśvānaro bhūtvā prāṇināṁ deham āśritaḥ |

   prāṇāpāna-samāyuktaḥ pacāmy annaṁ catur-vidham || 14 || 

“Tulen ruoansulatuksen tuleksi kaikkien elävien olentojen kehoihin sijoittuen, säännöstellen ylös ja alas kulkevia elämän ilmavirtoja sulattaen neljänlaisen ravinnon.”
sarvasya cāhaṁ hṛdi saṁniviṣṭo

   mattaḥ smṛtir jñānam apohanaṁ ca |

vedaiś ca sarvair aham eva vedyo

   vedānta-kṛd veda-vid eva cāham || 15 || 

“Olen myös sijoittunut jokaisen sydämeen, minulta tulee muisti, tieto ja unohdus. Vain minä olen kaikista Veedoista tiedettävä, varmastikin olen Vedāntan kokoaja ja Veedojen tuntija.”
dvāv imau puruṣau loke kṣaraś cākṣara eva ca |

   kṣaraḥ sarvāṇi bhūtāni kūṭastho ’kṣara ucyate || 16 || 

“Kahdenlaisia ovat tämän maailman henkilöt, tuhoutuvia ja tuhoutumattomia; tuhoutuvia ovat kaikki ruumillistuneet olennot, tuhoutumattomaksi kutsutaan muuttumatonta henkeä.”
uttamaḥ puruṣas tv anyaḥ paramātmety udāhṛtaḥ |

   yo loka-trayam āviśya bibharty avyaya īśvaraḥ || 17 || 

“Mutta näistä erillinen on korkein henkilö, korkeimmaksi sieluksi kutsuttu, katoamaton valtias joka ylläpitää kolmea maailmaa niihin astuen.”
yasmāt kṣaram atīto ’ham akṣarād api cottamaḥ |

   ato ’smi loke vede ca prathitaḥ puruṣottamaḥ || 18 || 

“Koska olen lankeavien tuolla puolen, kuin myös lankeamattomien yllä, minut tunnetaan sekä ihmisten keskuudessa että Veedoissa korkeimpana henkilönä.”
yo mām evam asaṁmūḍho jānāti puruṣottamam |

   sa sarva-vid bhajati māṁ sarva-bhāvena bhārata || 19 || 

“Joka hämmentymättä tietää minut korkeimpana henkilönä, tämä kaiken tietäjä palvoo minua kaikin tavoin, oi Bharatan jälkeläinen.”
iti guhyatamaṁ śāstram idam uktaṁ mayānagha |

   etad buddhvā buddhimān syāt kṛta-kṛtyaś ca bhārata || 20 || 
“Näin olen tämän luottamuksellisimman opetuksen kertonut, oi synnitön; joka tämän ymmärtää, oi Bharatan jälkeläinen, tulee älykkääksi ja saavuttaa päämääränsä.”
• Tähän päättyy Bhagavad-gītān viidestoista kappale. •
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